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De heer G. Schmook, de gedienstige en knappe h oof dbibl io­
thekaris der stad Antwerpen en conservator van het Museum 
der Vlaamse Letterkunde aldaar, schreef mij in een antwoord 
op een vraag naar inl ichtingen : «Ik vind bet alle taa qligst 
iemand aan te treffen, die door pastoor Duvillers ge boe id wordt ». 

Mij schijnt dit niet zonderling, integendeel . Zeker, Pastoor 
Duvillers' geschriften kunnen �ns niet meer boeien. Hoge letter­
kundige vlucht en inspiratie bezitten ze alleszins niet, alhoewel 
ze somwijlen getuigen van diep gevoel, scherpe opmerkingsgave, 
van volkse humor en steeds van oprechtheid. Men vergete niet 
in welke tijd deze eenvoudige pastoor van te lande schreef en 
rijmde. Al zijn werken verschenen vóór 1 85 4 ;  na zijn verplaat­
sing van Middel burg in Vlaanderen naar het kleine W oubrech­
tegem heeft hij niets anders meer uitgegeven ' dan zijn bekende 
« Almanak van 't Meetjesland» en dan nog onder de schuilnaam 
van « Meester Lieven». Trouwens zijn doel is nooit geweest 
aan hogere letterkunde te doen. De man heeft er zelfs nooit aan 
gedacht. Hij schreef om zijn volk iets te leren , zedelij k te ver­
heffen, zijn ingesluimerd gevoel van eigenwaarde aan te wak­
keren en vooral uit liefde voor de moedertaal, zoals de meeste 
pioniers der Vlaamse Beweging, die uit noodzakelijkheid meer 
didactische schrijvers dan zuivere letterkundigen waren, omdat 
zij een klaar besef hadden van hun sociale plicht. 
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J a, in die j aren was ons Vlaamse vo lk laag gezonken niet 
enke l op inte llectuee l en artistiek, maar voora l  op economisch 
en sociaa l gebied. 1 840- 1 8 55, tijdp_erk van kr isissen in de te x­
tie lnijverheid, van de aardappe lp lagen en de mis lukte oogsten, 
van de lage lonen, de hongersnood en de besmette lijke ziekten, 
die de bevo lking wegmaaiden, j aren, die steeds zullen verme ld 
b lijven a ls de donkerste in de negentiende-eeuwse anna len der 
Vlaamse gewesten. Voeg daar nog bij het s lecht ingerichte en 
onvo ldoende vo lksonderwij s, het groot aantal ana lphabeten, de 
wantoestanden op taa lgebied, die a lle inte llectuee l leven onmo­
gelijk maakten en de beoefening d er letterkunde in de vo lkstaa l 
stremden. En er was nog meer. . .  

. 

« Gy schryft my dat er hier, in Vlaenderen, weinig priesters 
zich met letterkunde bemoeyen ; dat men schier geene werken 
van vlaemsche geeste lyken aantreft. Dat is waer ! E n  we lke is 
d' oorzaek ? Den Bisschop is er tegen. Ecce totum ! ». 

Zó schreef P astoor Duvi llers in een brief, gedagtekend u it 
Woubrechtegem, de 3 0° Januari 1 862 ,  gericht aan zijn vriend 
Pastoor Schuermans, en in' een vo lgend sc hr ijven aan dezelfde, 
d.d. 3 1  J uli  1 862 ,  somt hij 1 8  priesters uit de Vlaanderen op, 
die Vlaams schrijven en voegt er aan toe : « Gy ziet, dat er hier 
nog al vee l zyn, die zich met de tael bemoeyen. Niet allen schr y­
ven j uist groote boeken ; zy staen niet al len op den eer sten rang; 
maer wierden de priesters wat aengemoedigd, ware den Bisschop 

. zoo niet tegen het Vlaemsch , 't zou er anders gaen ! Ik heb het 
we l meest aen de verk leefdheid, die 'k myne moedertae l toe­
draeg, te danken, dat ik op een parochie sta van 800 ' zielen, en, 
ja ook daeraen dat ik niet kan v leyen. Ik zal u dat eens a lles uyt­
leggen, data occasione »(1). 

Ja, de hogere standen en voora l de hogere geesteli jkhe :d waren 
toen niet alleen verfranst, maar ze lfs het gebruik der Vlaamse 
taa l zo vij andig gezind, dat ze deze niet enkel verbanden uit de 
schoo l, maar ook de beoefenaars der Vlaamse letterkunde ver­
vo lgden. Het geva l Guido Gezelle in West-Vlaanderen heeft zijn 
tegenhanger in Oost-Vlaanderen . Ook Pastoor Duvi ile rs werd 
door zijn geeste lijke overheid geknakt . omdat hij zich met d 
vo lkstaa l durfde « bemoeyen », maar hij heeft deze hard en 

(1 ) Zie Kan. Or ]. MUYLDERMANS. Constailt D1niillers (1803-1 5). Ziin Lr'l'en 

en ziin Schriften. Overdruk uit de Verslagen en Mededelingen der Kon. Vl. Aca-
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onverdiende amotie aan zijn bisschop nooit vergeven, terwij l 
de geniale dichter Geze lle zich ootmoedig onderwierp. 

Neen, in derge lijke omstandigheden kan moeil ijk hogere lite­
ratuur b loeien, maar degenen, die door hun geschriften hun vo lk 
het gevoe l van · zijn eigenwaarde, de liefde voor de moedertaa l 
hie lpen inprenten, verdienen toch on ze hu lde en hun werken, 
indien ze ons maar ze lden meer esthetisch genot kunnen ver­
schaffen, verdienen zeker nog onze be langste lling . 

. Maar wij · bedoe len met deze studie geen bijdrage te leveren 
tot de Neder landse literatuurgeschiedenis. Over Co nstant Duvi l­
lers' geschriften heeft •reeds Kanunnik Dr J .  Muy lderma 11s een 
zee r verdienstelijke studie van 5 7 b ladzij den gewijd en gepub li­
ceerd in de Verslagen en Mededelingen der Kon. Vlaamse Aca­
demie voo� Letterkunde, jg. 1 92 8, waarvan ook een overdruk 
verscheen. 

Ons doe l is niet een tweede, verbeterde en vermeerderde uit­
gave - zoa ls de geijkte uitdrukking luidt - van die studie te 
geven. Ons doe l  is meer de fo lk loristische zijde van het werk van 
Pastoor Duvi llers en voora l de fo lkloristische, ik g ing bijna zeg ­
gen legendar-ische figuur, die deze eigenaardige pas toor zelf was 
- een tweede past ctor van Lapschure, een echte volkstype -
beter te doen kennen. 

Op dat gebied kan Pastoor Duvi llers zeker no g ee n fo lk lorist 
« boeien ». Maar a lvorens tot ons eigen lijk onderwe rp over te 
gaan zul len wij een korte schets geven van zijn leven ; alsook een 
beknopt overzicht van zijn geschriften. 

Constant, Fide lis, Amand Du vi llers werd de 1 e Augustus 
1 803 (2) geboren te Ave lgem, a ls zoon van J acobus-Ben �dictus 
Du Vi llers(3 ) en van Co lleta Francisca Lefevere. Zijn vader was 
geboortig van Ingooigem en geneesheer te Ave lgem. Hi j stierf 
a ldaar de zoe Oc tober 1 81 1 , s lechts acht en dertig jaar oud , « en 
sa maison au de la p lace » ( sic ) meldt de overlijdensakte . Zijn 
moeder, die afkomstig was i van Zomergem, ging zich met haar 
kinderen terug in haar geboortedorp vestigen. Lastige ti jden 
waren aangebroken voor het hu isgezin Duvi llers. Ge lukkig dat 

(2) <t Né le treise (sic) de ce mois à six heures du matin '> volgens zijn geboorteakte 
opgemaakt te Avelgem <t Ie quatorzième jour du mois de thermidor l'an onze de la 
République française '>. 

(3 )  In vermelde geboorteakte en in de overlijdensakte van de vader wordt de naam 
Duvil'ers in twee woorden geschreven : Du Villers. Opmnrkenswaardig ook is het 
feit dat <t Jacques Benoit Du Villers '> de Franse geboortMkte van zijn zoon onder­
tek:ende <t Jacobus Benedictus Du Villers '>, op zijn Vlaams. 
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de jonge Constant vroeg blijk gaf van werkzaamheid en buiten­
gewoon verstand. Als tienjarige knaap gaf hij reeds les in ' t  Frans 
in een kostschool en les in het schrift aan de kinderen van de 
notabelen te Zomergem. In 1 82 7  wer d hij tot priester gewijd 
te Kamerijk en ree ds in 1828 aangestel d tot professor der poësis 
aan het K lein Seminarie te St. Niklaas, waa t: hij dit ambt bleef 
waarnemen tot i n  1 83 6 . Het is al daar dat hij voor zijn leerl ingen 
zijn eerste toneelstuk in verzen schreef : « Jan van Wyneghem 
of den bekeerden student », waarin hij ree ds uiting · gaf van zijn 
liefde voo r de moedertaal en van zijn democratische gevoelens. 

In 1 8  3 0 stier f' zijn moe der en de 1 9° September 1 8  3 6 werd 
hij tot pastoor benoemd te Middelburg, in de no orwestelijke 
hoek van Oost -Vlaan deren, aan de Ne derlan dse grens, in volle 
Polderstreek gelegen. In deze gemeente sleet hij de vruchtbaarste 
en gelukkigste j a ren van zijn leven. Al daar werden al zijn wer­
ken geschreven. 

Zijn liefde voor die streek, zijn « Cassandria », zoals hij ze 
noemde, heeft hij bezongen in zijn « Lofspraek der Polders.», 
een zeer ver dienstelijk beschrijvend-lyrisch gedich t, dat bij de 
schrijver getuigt van een oprecht gevoel voor natuurschoon en 
van veel opmerkingsgave. 

« Ik lief Cassan dria, dit lan d is my een E den. 
0 laet my sterven hier ! Ik ben hier wel tevreden ; 
Hier, alles lacht my toe, hier is myn hert voldaen ; 
Om welke reden toch zoude ik hier henengaen ? .. » 

De reden ? Wel die zou zijn liefde voori de volkstaal en zijn 
volksgezindheid zijn, waarvan hij vooral uiting gaf in zijn vinnig 
hekel dicht : « De Fransquiljonnade of dichtproef op de ver­
basterde Belgen, de Fransquiljons en Cie » dat « de vrucht ( is )  
myner verontweer diging » ,  zoals hij zelf in  zijn voorre de zegt, 
en in zijn volksboekje : « Den Baron Penninck ». Dergelijke ge­
voelens schriftelijk uiten was gevaarlijk voor een nederige dorps­
pastoor in een tij d toen zowel de geeste lijke als de wereldlijke 
overheid vijandig gezind was tegen alles wat Vlaams en volks was. 

Voegen wij daarbij dat Pastoor Du villers, zoals wij verder zul­
len zien en indien wij de volksoverleve r-ing mogen geloven, er 
een zeer eigenaar dige levensopvatting op nahiel d, breed van ge­
dachte was - zo « een pastoor met een brede mouw » was zoals 
de volksuitdrukking lui dt - gemoedelijk en vertrouwelijk met 
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de gewone mensen leefde en omg ing en geen v leier van d.e 

overheid was, verre van daar. Een man, die rondb or stig z ijn  

mening ze i aan wie het ook moge behagen of  mishagen, met één 

woord, een echte volksvriend, die dan ook door zijn parochianen 

bem ind werd " alhoewel hij ontzag inboezemde door zijn eigen­

aardige gedachten en zijn grote geleerdheid. Een figu ur' die le- -

ge rn;la risch moest worden, een type, maar die ook bij z ij n  over­
heid niet in reuk van heiligheid moest staan. Vandaar de · amotie. 
Op 1 4  October 1 8 54  werd hij door Mgr Delebecque verplaatst 
uit het rijke Middelburg naar het kleine Woubrechtegem, een 
arme gemeente van 800 inwoners van het kanton Herzele, in 
het Land van Aalst. Dat was een gevoelige slag voor Pastoor 
Duville rs (4) , zo gevoelig, dat zoals wij het reed s vaststelden, hij 
verder niets meer publiceerde dan zijn « Almanak van 't Meet­
jesland » en dan nog onder de schuilnaam van Meester ' Lieven. 
Hij stierf aldaar op 1 4  Maart 1 8  8 5, op twee en tachtigjarige 
ouderdom, door zijn parochianen beweend, maar als schrijver 
door zijn volk reeds lang vergeten. 

Nochtans de volgende bibliographie zal getuigen dat hij op 
het gebied der letteren niet zonder verdiensten is, al is zijn stij l 
dikwij ls zeer slordig, al laten zijn dichtproeven, vooral wat de 
rijmen betreft, dikwij ls te wensen over. Wij zouden hem niet 
verwijten, zoals sommigen gedaan hebben, dat zijn taal zeer 
dialectisch getint is - dialectwoorden geven dikwij ls kleur, kracht 
en leven aan de stij l  en passen zeer wel bij een volksschrijver -
indien sommige gebruikte woorden en uitdrukkingen niet al te 
plat waren en getuigden van geen goede smaak. Een andere 
eigenaardigheid van Duvillers was zijn voorliefde voor de oudere 
spelling. Nooit heeft hij die van de T aalcommissie van 1 84 1 , 
noch die van De Vries en Te Winkel willen gebruiken. 

Ziehier nu de lij st van zijn schriften : 
I .  Jan Van Wyneghem, of den bekeerd�n &tudent; zedelyk 

blyspel in dry bedlryven. In dichtmaet opgesteld door Mr C. 
Du villers, Professor by het bisschoplyk ( sic ) Kollegie van St. 
Nicolaes. Voor de eerste mael uytgevoerd door de studenten 

(4) (Meester Lieven ·werd uit Middelburg naar de kleine parochie Woubrechtegem 
'Yerbannen en was in den beginne als zinneloos. Dagelijks betrad hij de kansel 
en begon vaak zijn preek met de woorden : « God de Heilige Geest moet het 
mij nog ingeven, thuizen en verhuizen is kostel�jk «. Na enkele jaren was hij weer 
tevreden�. (Medegedeeld door K. G., uit WoubrecHtegem, oud-misdienaar en loop­
jonien van Meester Lieven). 
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Váti het vóornoetnd l<otlegie, op den 29 J uny 1836. Gend, 
bij de W0 A. 1. Van der Schelden, in de Onderstraet, n° 3 1 ,  
64 blz. in 12°, z .  d. (5 )  

Speelt te Maldegem, ten huize van Notaris Van Wyneghem, 
i n  1 83 1 .  

· 

II. Lofspraek der Polders, dO-Oit C. Duvillers, Pastoor van Mid­
delburg in Vlaenderen. Gend). Druk. C. J. Vlanryckegem, 
boekdrukker en boekverkooper, by S. Baefs Kerk, 1839; 23 
blz. in 8°. 

Een lofspraak van « Cassandria » (eigenli jk de streek van 
Cadsand, die slechts een deel der Polders treek uitmaakt, waar 
hi j gans de Pol derstreek bedoelt )  « het zalig vaderlan d der 
oude Menapiërs ! » zoals hi j zegt. Een ze uitgave van dit gedicht 
verscheen te Gent, bi j C. J .  Vanryckegem-Lapère in 1 840, 24 
blz.  in 8°. 

III. Louis Van Wyneghem, of den student te wege, door M. C. 
Duvillers, gewezen professor by het bisschoppelyk KoHegie 
van S. Nikolaes, en nu Pastor te Mid�lburg in Vlaenderen. 
Zedelyk blyspel in vyf bedryven. Gend. Drukk. C. J. Van­
ryckegem, by S. Baefs Kerk, 1840; 79 blz. in 8°. 

Speelt ook te Maldegem, ten huize van Notaris Van Wyne­
ghem , in 't j aar 1 834 .  

IV. De Fransquiljonnade o{ dichtproef op  de  verbasterde B-el-· 
gen, de Fransquiljons en Cie, door den eerw" Heer C. F .  A. 
Duvillers, Pastoor van Middelburg in Vlaenderen. Gend, C. 
J. Vanryckegem, qoek��ukker en boekverkooper, by S. Baefs 
Kerk, 1842, VIII én 60 blz. in 8°, met pfaat. ' 

Een vinnig hekeldicht in 1 5  zangen, dat hi j noemt « de vrucht 
myner verontweerdiging tegen die laffe Vlamingen, die 'k zoo 
dikwyls hunne moedertael hoor verachten, hoewel zy dezelve 
ni�t kennen ».  Het is gevolgd van « Aenteekeningen » (blz. 48-

(5 )  Volgens het « Biographisch Woordenboek der Noord- en Zuidnede-landsche Ltitter· 
kunde> door Huberts, Elberts en Vanden Brande, en volgens Or Potter en Broec­
kaert, « Geschiedenis yan de Gemeenten 'l'an Oost· Vlaanderen>, 5° reeks, 5" deel, 
Woubrec:htegem, blz. 1 9-20, zou er e�n uitgave van dat toneelwerk verschenen 
zijn in 1859 bij J. en H. Van der Schelden. Het ex�mplaar der bibliotheek van 
de Rijksuniversiteit te Gent vermeldt als uitgeefster : W0 A. I. Van der Sche'd�n. 
Is er misschien een tweede uitgave van dit werk verschenen ? Tn a1le geval « Ja11 
Van W yneghem > moet vóór « Louis Van W yneghem � geschr�ven zijn en wij 
vinden beide toneelstukken reeds verme'd in de « VIMmsche Bibliographie >, door 
door F. A. Snellaert, uitg. Willemsfonds, 1 85 1 .  
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5 3)  ert van een feuilleton u it het J oumal de Bruxelles van 2 6 
November 1 84 1 ,  over het boek « Excursions sur les Bords du 
Rhin », door Alexandre Duma s (blz. 54-60 ) . 

V. Twintig Nieuwe Liedjes, ten gebruyke der meysjesschool van 
Middelburg in Vlaenderen, door C. Duvillers, Pastoor van 
Middelburg in Vlaenderen. Gend, C. J .  V anryckegem, boek· 
drukker, by S. BaefS' Kerk, 47 blz. in 24°. 

( Kerkelyke goedkeuring va ri 1 Z J uni 1 844 ) . 

VI. Volksliedjes, met een geestig supp!ement voor den buyten 
en voor Gent, door C. Duvillers, Pastor van Middelburg in 
Vlaenderen. Gend, C. J. Vanryckegem" boekdrukker, by $. 
Baefs Kerk, 1846, 132 blz. in 16°. 
( Kerkelyke goedkeuring van 4 September 1 845 ) . 

VII.  Liedjes voor de Kantwerkscholen" gevolgd door de spreu· 
ken van baeske Van de Wiele, door C. Duvillers. Brugge, Van 
de Casteele-Werbrouck, 1g46, go blz .  in 24°. 
ze uitgave : Liedjes voor de Kantwerkscholen en spreuken van 
baeske Van de Wiele, door C. Duvillers:. Gent, Wed. A. 1. 
Van der Schelden, Onderstraet, 37, z. j . ,  69 blz. in 32°. 
( Kerkelijke goedkeuring van Z 7  Februari 1 847 ) . 

VIII. Uytboezeming op het Graf van Louisa-Maria, Prinses van 
Orleans, Koningin der Belgen, door C. A. F. Duvillers, Pastor 
van Middelburg in Vlaenderen. Gent, W0 A. I. Van der 
Schelden, z. d., 14 blz. in g0, met plaat verbeeldend de Konin k­
lijke familie bij het sterfbed der Koningin. ( Kerkelijke goed­
keuring van 3 0 Octo ber 1 8  5 0 )  . 

IX. Grootmoeders Verjaerdag. Klucht in één bedryf, door C .  
F .  A. Du villers, Pastor van Middelburg in  Vlaenderen. Gent, 
We A. I. Van der Schelden en zonen, boekhandelaers, Ondeir­
straet, z. d., 47 blz. in 12°. (Kerkelijke goedkeuring van 1 7  
Mei 1 8 3 1 ) .  
Z0 uitgave : Grootmoeders Verjaerdag. Gent, H. Van der 
Schelden, Onderstraat, MDCCCLXXXV, 62 blz. in kl. g0• 
Een toneel stukje voor mei sj e s. 

X.  Meester Haegheman of den oolyken suykernonkd. Klucht 
in dry bedryven dbor C. F. A. Duvillers, Pastor van Middel­
burg in Vlaenderen. Gent, W0 A. I. Van der Schelden en 
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Zonen, hoekhand1e1aers, Onderstraet, nr 26, z. d., 67 btz. 
in kl. 8°. ( Kerkelijke goedkeuring van 1 7  Augustus 1 8  5 1 )  . 

Toneelstuk in proza. 

XI. Den Baron Penninck, of samenspraken waerin de vlaemsche 
zeden getrouwelyk worden af geschetst. Volksboek, door C. F.  
A. Duvillers, Pasto� , van Midde�burg in Vlaenderen. Gent. 
Drukk. van Snoeck-Ducaju en Zoon, Veldstraet, 185 1, 191 blz. 
in 8°. { Kerkelijke goedkeuring van 8 Maart 1 8 5 1 ) . 
ze uitgave : De Baron Penninck, of samenspraken waarin de 
Vlaamsche zeden getrouwelijk worden afgeschetst, ook bij 
Snoeck-Ducaju e� Zoon, Gent z. d., 142 blz. in 12°, met 
titelplaatje. { Waarschijnlijk na de dood van de schrijver uit­
gegeven, daar het werkje in de spelling De V ries en Te Win­
kel is verschenen) . 

Bij gelegenheid van de honderdste verj aring der geboorte van 
Duvillers, gaf V. Delil 1e te Maldegem, in zijn Duimpjesuitgave, 
n r 4 1 ,  onder de titel « Buitenleven uit den Baron Penninck » 
een heruitgave van de beste delen uit dat volksboek je, 94 blz. 
in 1 2°, 1 904.  

Het werkje is  opgedragen « aen den alombeken den volks­
schrijver den heer Hendrik Conscience ». Onder de vorm van 
samenspraken worden het vredige, maar soms harde leven onzer 
buitenmensen en hun eenvoudige zeden geschilderd, worden 
allerhande zedenlessen gegeven en economische en sociale pro­
blemen aangeraakt. Deze samenspraken zijn dikwij ls zeer naïe f 
en onnatuurlijk, al zijn ze ook geschr even voor eenvoudige bui­
tenmensen. Duvillers, bij monde ·van Baron Penninck geeft er 
uiting in van zijn ware democratische gevoelens {zie b. v.  blz. 
1 5 1 - 1  5 2, waar hij het heeft over de « vergulde ezels » )  . 

In de « Vlaemsche Bibliographie », door Snellaert, uitgave 
van het \Xfillems-fonds, n r  1 ,  1 8 5 1 ,  vinden wij nog ve rmeld met 
betrekking tot C. Duvillers (blz. 2 3 )  : Handboekje tot gebruik 
der Congreganisten, door C. Duvillers, met gezang en muziek, 
in 8°. 

In de « Vlaemsche Bibliographie, 3° deel, Tijdperk 1856-
1867 », door Fr. De Potter, uitgave van het Willem fonds n r  
59, blz. 1 20, lezen wij : Duvillers, pastoor - Boereliedjes. Gent, 
Van der Schelden, 1853 .  Dat werkje wordt ook nog . aang k n-
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digd al s ter per se op de vierde blz. van de kaft der 2° ui tgav e 
van de « Liedjes voor de Kantwerkscholen ». 

Van be ide werkje s  hebben wij geen exemplaren kunnen vin· 
den. 

Verder werkte C. Duville r s  nog mede aan ver schillende tijd­
schriften en weekbladen, o. a. aan : 

Het « Belgisch Museum voor Tael- en Letterkunde » van J .  
F .  Willem s, IV e deel, 1 840, blz. 1 -6 : « Beklag en verontweer­
diging wegens het verbannen uit de tae] van het expletivum En, 
bij ontkellningen ». Dit vinnig dicht stuk dagtekent van 1 2  No­
vember 1 83 9  en telt 1 70 verzen. 

De « Lettervruchten van het Leuvensch Genootschap « Met 
Tijd en Vlijt », jg. 1 845 ,  1 847 .  

« De Vlaemsche Stem, tijdschrift ter bevordering van de 
vlaemsche tael, onder het bestuer van Van de Velde, Ecrevisse 
en Sleeckx », Bru ssel, ·1 846, waarin zijn « Pleirede voor den 
Armen », blz. 1 1 2 en 3 2 2, twee gedichten over de liefdadi gheid. 

« Vlaemsch België », het eer ste dagblad in onze moedertael, 
opgericht door Jan De Laet, Domien Sleeckx en J aak Van de 
Velde, waarvan hij « be stendig medewerker » wa s voor We st­
Vlaanderen. Het eer ste nummer van dit dagblad verschee n. op 
1 Januari 1 844. 

Hij leverde ook bijdragen in de volgende weekbladen : Den 
Vaderlander (Gent) , Den Vlaming (Gent ) , Het Gentsch Vos­
ken, De Standaerd van Vlaenderen (Brugge) , Gazette van 
Thielt, Thouroutsch S.1ad, Gazette van 't Land van Waes (St .  
Niklaa s) , De Klok (St. Niklaas) , De Eecloonaer ( Eecloo ) , 

· Reinaert de Vos (Antwerpen ) , Den Dender bode ( Aal st )  , Het 
Land van Aelst (Aal st )  . 

Op blz. 3 6 van de « Almanak van 't Meetjesland » voor 18 79 
schrij ft hij : « (Het is) nu al 33 jaer dat ik weer voorzeid heb, 
13 jaer in den Almanak van Snoeck en 21 jaer in den Almanak 
van 't Meetjesland », wat er op wij st dat hij ook anoniem mee­
gewerkt heeft aan de « Almanak van Snoeck » ( Gent ) . 

Voegen wij nog daarbij dat C. Duviller s in 1 86 1  de premie 
van 1 00 f r. won in de prij skamp voor « het op stellen van lij sten 
van gewe stelijke woorden en eigenaardige uitdrukkin gen », uit­
ge schreven door het Leuvens Genootschap « Met Tijd en Vlijt ». 
De prij swinnaars waren K. Stallaert en J .  Van Beer s. Deze lij s­
ten dienden tot het opmaken van het « Algemeen Vlaamsch 
Idioticon », door Pa st 'oor Schuermans. 
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En eindelijk gaf C.  Duvil ler s onder de schuilnaam van Mee ster 
Lieven van 1 8  5 9 tot 1 88 5 de « Almanak van 't Meetjesland » 
uit, waarover wij hier breedvoeriger zul len handelen. 

Van de twee eer ste j aargangen ( 1 8 5 9- 1 860)  van deze boek­
j e s  van 64 blz., formaat in 1 6 ", onooglijk van uitzicht, maar vol 
leuke leven swij sheid, hebben wij geen exemplaren teruggevon­
den, maar uit enkele pa ssage s uit ver schillende almanakken, o. a. 
in die « voor het jaer 0. H.· J. C. 1865 » waar in de « Tijdreken­
kundige Stippen ( Synchroni smu s) », blz. 2, vermeld staat : « Se­
dert het ve rschijnen van onzen almanak : 7 » (zie ook aanhaling 
hierboven) kan men opmaken dat de eer ste « Almanak van 
't Meetjesland », die « voor het jaer Q. H. J .  C. 1859 » moet 
gewee st zijn. 

Driemaal werd van drukker veranderd. Tot in 186 7 ver scheen 
het te « Somerghem, Drukkerij van Loontjen s op de Merkt ». 
Van 1 868 tot en met 1 8 79 te « Gent, Drukkeri j' van ] .  en H. 
Van der Schelden, Onderstraet, 26 » en de laat ste jaargangen 
te « Ninove, Drukkerij M. De Mol en Gebroeders Avoux ».  
Telken s werd het op duizenden exemplaren gedrukt. 

Volgen s wij uit de lij sten der p r ij swinnaar s op de raadsel s 
kunnen opmaken vond het vooral lezer s in Oo st- en We st-Vlaan­
deren, bijna geen in Brabant en Antwerpen. Indien in de eer ste 
nummer s, vooral die uitgegeven bij Loontjen s, te Zomergem, 
nogal veel gehandeld wordt over het Meetje sland, i s  dit niet 
meer het geval in de volgende. Men voelt dat Mee ster Lieven 
zich meer en meer hechtte aan zijn nieuw verblijf, het kleine 
\Xfoubrechtegem, en dat de banden met de streek zijner jeugd 
lo sser en lo sser werden door de verwijdering. Behalve de titel 
had de « Almanak » niet s specifiek s Meetje slands meer. 

De inho ud ervan i s  over ' t  algemeen de volgende : 1) « Eklip­
sen en Quatertemperdagen », 2 )  « de 'Kalender », 3) « J aer­
en Pa erdenmarkten van Oo st- en W e st-Vlaenderen » 4) « Nieuw­
j aer swen sch » (gedicht) 5 )  « Weertafel » 6 )  « Oplo ssing der 
Raed sel s en Ly st der pry swinnaer s » 7 )  een soort van varia be­
staande uit gedichten, humori sti sche brieven, vertaalde spree k­
woorden, quodlibeta, catechi smu s voor zieken en gezonden, enz. 
8) « Slot » (gedicht) . 

Volgen s de heer Or E .  Tieleman, Atheneum leraar te Gent 
die een zeer gedocumenteerde, maar nog onuitgegeven studie 
aan de naam « Meetje sland » gewijd he �ft, zou v óór het ver-
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schijnen van bedoelde almanak nergens, noch in officiële stuk.­

ken, noch in p rivate geschriften, deze eigenaa·rdige streeknaam 

gevonden ""orden. Is deze naam misschien een « schepping » 

van Meester Lieven en hebben wij hier te doen met een « mysti­

ficatie » in de aard van die van de Lennikse advokaat F. J .  De 
' Gronckel, alias Franciscus rr wi jfelibos, wa:t betrefit de naam 

« Payottenland »(6) ? In beide gevallen zou de « mystificatie » 
dus ingeslagen zijn en burgerrecht verkregen hebben. Ziehier 
wat Meester Lieven zelf schrij ft over die totnogtoe niet vast 
begrensde streek op het einde van zijn  Almanak « voor het j aer 
0. H. J .  C. 1 862 » (blz. 6 1 -64) , onder de titel : « Meetjes­
land » : 

« Mynen drukker Loontjens heeft my verzocht eene beschry­
ving te willen geven van 't Meetjesland, en, 

« Al ben ik 't schryven moê, 
'k Stem in zyn vrage toe. 

« Maer myne beschryving zal heel kort zyn, en, wie weet ? 
dan toch misschien te lang, volgens mijnheer De Corte, Luystert 
nu eens wel, kozyn Loontjens, en gy allen di� in dat Land van 
belofte gewonnen zyt. Het Meetjesland is, by my toch, niet 
anders als 't Land van de Meetj es. Gy lacht! Ik niet waerachtig ! 

- Ja maer, hoor :k u vragen, waerom heet dat het Land van 
de Meet jes ? Ha! nu begin ik te verstaen, en 'k zal 't u gaen 
zeggen ; maer laet my eerst een snuyfken pakken. 

Keyzer Karel kwam eens naer Somerghem, om in de 8Quwer­
wane en in Ryvers te jagen;  hy had hooren zeggen, dat er daer 
veel wilde konynen waren, zoo tam bynaer als de menschen die 
daer ook, in konynenpypen, hun verblyf hielden. Goed! zey 
Keyzer Karel, ik ga daer 'ne keer naer toe, meê myn brakken. 
Hy kwam van Waerschoot af (waer hy ook op de jagt geweest 
was ) , langs Beke en Meirelaere en Daelmen, en de Kleyten> en 
hy trok langs de Kloefkapperstrate, regte naer 't oud schepen­
huys, by den ouden oom van den overoud-oom van Naesken De 
Bruyne, die daer tons herberg hield. Als nu de Keyzer wel ge­
smuld en wel gedronken had • (en hy kende ' t  ambacht ) ,  dan liep 
hy, langs Necke en Hoetsel, naer den Gentweg, en van daer naer 
de bosschen van Bouwerwane en van Ryvers. Hy had wel iynen 
weg gemist, maer dat en trek ik my niet aen, en 'k en moê niet 

(6) Zie daarover het overtuigend artikel van Dr ]. Lindemans: De Naam Payottenland, 
in Eigen Schoon en De Brabander, IX0 jg., n" 8·9, Oct.-Nov. 1926, blz. 1 45-1 '52. 
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ook. Als Karel nu reeds 3 uren gejaegd had, en een tiental ko­
nyntjes geschoten, hy was gelyk gejaegd om te gaen rusten van 
zyne vermoeyenis, en hy keerde langs de Kerkstraete weer naer 
het dorp om by den grootvaders-grootvaders-grootvader van 
Loontjens te kunnen slapen. Ge moet weten : die was dan Bal­
liu van Somerghem en Ronsele, en den Balliu had Keyzer Karel 
overal vergezeld. Maer 't is waer, 'k en zeg het niet al : ik moet 
er nog iets byvoegen. Langs alle straten, waer Keyzer Karel ge­
gaen was, op alle wyken, in ieders huys, hoorde men het spinne­
wiel ronken, en hy zag met verwondering, dat het meestal oude 
Meetjes waren die daer zaten te spinnen, onder ' t  zingen van 
' t  gekende lied eken : 

Draye, draye, wielken ! 
' t  Avond komt Michielken ! 

Komt Michielken ' t  avond niet, 
't En komt van heel de weke niet. 

Dat is nu regt liefhebberye, zey Keyzer Karel. En hoe heet 
dat land hier ? vroeg hy aan den Balliu. 

- Genadigen Heer, antwoordde den man, ik zou waerlyk 
nog moeten peyzen : 'k ben van hier niet ; myn geboorteplaets 
is Zeeverghem. 

- Zoo, zoo ! gy moet nog peyzen ! hernam den Keyzer. 
Allo, allo! 't is om te lachen! 'k Wil ik dat land 'nen name geven; 
dat is hier ' t  Meetjesland. En schryft dat zoo voortaen in al uwe 
akten en kontrakten . . . 

Daer, zie! 'k hoor u weeral iets vragen. Gy zyt toch 'nen vraeg­
steert ! Gy wilt nu weten hoe ver het Meetjesland zich wel uit­
strekt. Hebde gy geen oude kaerten dan ? Het Meetjesland is 
hetzelfde land als het oude Bu!rggraefschap van Gent. Wilt gy 
my niet gelooven, ziet de kaerte na die Jan Walsch, te Augsburg, 
in Duytschland ten jare 1 824 heeft uytgegeven. Begeert gy nog 
meer te weten? . . .  Dan zal ik u al de gemeenten noemen, die langs 
de grenzen van 't Meetjesland gestaen en de gelegen zyn. Luy­
stert wel ! Knesselaere, (Ursel niet) , Oostwinkel, (Eedoo niet ) 
Waerschoot, Doorseeldries, Mendonck, Saffelaere, Seveneecken, 
Destelberghe, Heusden, Zwynaerde, Zee!.'Verghem, Eecke, Maria­
Leerne, Bachte, Zeveren, Vynckt, Lootenhulle en Aelter. - Al 
de dorpen en vlekken die binnen, die binnen die grenzen van 
't Meetjesland liggen, en zyn er van zelfs niet buyten 'k wil 
zeggen : buyten het Meetjesland. 
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En nu tot slot, een liedje nog 
Op 't  land der oude Meetjes! 

. Ik ben wel moê, zeer moê, maer toch, 
Dat vragen my de Peetjes : 

Ik hoor ze vragen t' allen kant : 
Toe, fraey ! zingt nu eens, Constant! 

Laet uwe stem maer klinken : 
Verheft uw moeders Vaderland : 

Wy zullen dan eens drinken. 

J a, 'k wil! maer wat ik zingen kan 
Dat staet 

. 
al lang geschreven : 

Den dichter Struyvelt, meester Jan, 
En uwe twee De Neven, 

En Ledeganck, en nog almeer 
Bezongen uwen lof weleer, 
Dus kom ik veel te late : 

Wat kan ik zingen ' t  uwer eer, 
Dat gy niet hoort op strate ? 

Ik zing dan maer met iedereen : 
Dat land is regt een Eden. 

Maer ook, 't en is geen wonder, neen ! 
Men stort daer veel gebeden. 
God zegent deze lieve streek : 

Daer vloeyt den honing in de beek, 
Dae·r hangt het geld aen d' auwen, 

Daer vindt men noch moeras, noch kreek; 
Geen rots kan ons benauwen. 

De baen ligt effen, 't land is plat, 
Elk roemt die schoone velden; 
En ieder dorp gelykt een stad" .  
Wat hoef ik  meer te melden ? 

0 Meetjesland ! 0 Somerghem ! 
Ik zeg het· hier met kracht en klem : 

Ik zal u nooyt vergeten : 
Maer peyst dan ook al eens op hem, 

Dien gy hebt kind geweten. 
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Braef Somerghem ! al wat ik schryf, 
Is tot uw eer en glorie. 

Heeft myn gedicht niet veel om 't lyf, 
Het geldt toch in d'historie, 

D'historie van het Meetjesland. -

Genoeg ! ik steek myn schuyt van kant : 
Ik moet nog verder varen. 

Kom, Peet- en Meetjes, geeft my d'hand, 
En God will ' u bewaren ! » 

Zoals men onmiddellij k kan vaststellen, komt Meester Lie­
ven' s begrenzing van het Meetjesland niet overeen met die 
van het huidige Meetjesland, waarvan de hoofdplaats niet meer 
Zomergem maar Eekloo is. De streek, die wij Meetjesland' noe­
men, is meer naar het Noorden geschoven, ze paalt aan de Ne­
derlandse grens en aan West-Vlaanderen en vormt de Noord­
Westelij ke hoek van de provincie Oost-Vlaanderen, terwij l de 
door Meester Lieven opgegeven gemeenten ten Oosten en ten 
Zuiden van Gent : Zaffelare, Zeveneeken, Destelbergen, Heus­
den, Zwijnaarde, Zeevergem, Eeke, Bachte, Maria-Leerne, Ze­
veren niet meer beschouwd worden als deel uitmakend van deze 
streek, die Duvillers absoluut wil vereenzelvigen met het oude 
Burggraafschap Gent. Nu omvat het Meetjesland, naast een groot 
gedeelte van dit burggraaf schap, ook een deel van de « Vier 
Ambachten ».  

Het hoofddeel van de « Almanak van 't  Meetjesland » i s  voor­
zeker de Weertafel, waarin S. op leuke en gemoedelijke wijze 
maand per maand zijn weervoorspell ingen mededeelt. Wat ons 
vooral treft, j a, verwondert bij de schrijver van de « Fransquil­
jonnade », die zich in zijn Almanak toch hoofdzakelijk richt tot 
Vlaamse buitenlieden, is zijn voorkeur voor Franse weerspreuken 
en gezegden, terwij l de Vlaamse eerder zeldzaam zijn. Hij over­
drij ft somwij len. Zo zegt hij ergens ( 1 8 78, 3 0) (7) : « Il faut 
prendre l' occasion aux cheveux, la ba11e au bond ». waar onze 
Vlaamse mensen toch spreken van « de gelegenheid bij de haren 
te grijpen ». Nu en dan vermeldt hij zelfs Italiaanse, Spaanse en 
Engelse weerspreuken. Wij laten hier enkele volgen : 

(7) Het eerste getal tussen haakjes geeft het jaartal aan vnn de almanak, h�t tweede 
de bladzijde. 
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Italiaanse: Genuaio fa il pecato, e Maggio n'e incolpato ( 1 875, 
( 22 ) . 

(] anuari begaat de fout en de schuld wordt aan Mei 
[ toegeschreven) . 

Sotto acqua fame, sotto neve pane ( 1 8  7 6, 1 9 )  . 
( Onder water nood, onder sneeuw brood, nl. het 

[koren in de maand Januari ) . 
Come Marzo s'avvicina tutti gli umori se ne risen­

[ tono ( 1 877 , 2 2 ) . 
(Als Maart nadert, alle kwade humeuren beginnen) . 
Tre acque d' Agosto con buona stagione vagliono gli 

[buoi, e il caro del re Salomone ( 1 87 2, 3 3 ) . 
(Drie regenvlagen in Augustus zijn zoveel waard als 
de ossen van de wagen van Koning Salomon, als het 

[seizoen wat' mee wil) . 
Agosto matura, e Settembre vendemmia ( 1 87 5 , 3 5 ) . 
( Augustus doet de vruchten rijpen en September 

[plukt ze) . 

Spaanse : Marzo lluvioso, Abril ventoso, del buen colmenar 
[hacen astroso ( 1 87 5, 2 5 ) . 

( « Veel wind in April, veel regen in Maerte 
Dat is geenen troef in de biemelkers kaerte ». 

[Vertaling Mr Lieven) .  
Abril frio mucho pan, y poco vino ( 1 87 5 , 2 8 ) . 
(Koude April, veel brood en weinig wijn ) . 
Nunca vi de cosas menos 
Que de Abriles y ministros buenos ( 1 868, 2 3 ) . 
(Er worden geen zeldzamer dingen aangetroffen dan 

goede Ap rilmaanden en goede ministers ) . 
Aqua de Maio pan para todo el ano ( 1 8 72, 2 7 ) . 
(Water in de Mei, brood voor ' t  ganse jaar) . 

Nieblas en alto, agnas en baxo ( 1 8 77, 2 9) . 
(Wolken van boven, regen van onder) . 
A cada puerco su san Martin: ( 1 8  771 4 2 )  . 
( Ieder zwijn heeft zijnen Sint�Maartensdag. Men 

['begint dan de varkens te slachten ) .  

Engelse : Saint Matthias, both leaf and grass ( 1 8  7 6, 2 2 )  . 
(Sint Matthias, beide bladeren en gras. Dan is de 

[winter gedaan) .  
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A teverish (or snowy) F ehruary presages a good year 
[ ( 1 8 75 , 2 3 ) . 

( Een koortsachtige of sneeuwachtige Februari voor­
[ spelt een goed jaar) . 

In a great fog the devil takes tobacco ( 1 8  7 2, 3 8 )  . 
( In een dikke mist rookt de duivel zijn pijp, letter-

[lijk : « neemt tabak » ) . 

A cold May and a windy 
Makes a fat barn and findy ( 1 875 ,  3 0) . 
( Een koele en winderige Mei, maakt dat de schuur 

[vol - letterlijk : vet - is en wel voorzien) . 

Wij laten nu een groot aantal Franse weerspreuken volgen, 
door Meester Lieven meest ontleend aan de « Almanach agri­
cole » van Gerardi, omdat zij ook voor de Vlaamse folklore van 
het weder hun belang hebben, al was het maar als vergelijk­
kingsmateriaal : 

Quand sec est le mois de janvier, 
Ne dbit se plaindre le fermier. ( 1 8 70, 1 9 ) . 

Jan vier de pluie est-il chiche, 
Il fait le paysan riche;. ( 1 8  7 2, 2 0 )  . 

J an vier  fait Ie pont, 
Février Ie rompt. ( 1 88 3 ,  20 ) . 
Jan vier a trois bonnets. ( 1 8  7 5 ,  2 0 )  . 

Jan vier et f évrier comblent ou vident le grenier. ( 1 8  7 5 ,  2 2 )  . 

A la  Saint-Vincent, clair et beau, 
Autant de vin que d' eau. ( 1 8  79, 1 9 ) . 
(Sint Vincentius, 2 1  Januari) . 

Quand il pleut le jour de Saint-Vincent, 
Le vin monte au sannent; 
Quand il gèle, il en descendi. ( 1 8  7 7, 1 9) . 

De Saint-Paul la claire joumée, 
Nous dénote une bonne année. ( 1 8  7 4 )  . 

(St. Paulus, 2 5 Januari ) . 
Avoine de février rempHt Ie grenier. ( 1 870, 2 1 ) .  

· Février Ie court, et le père de tous. ( 1 869, 20) , ( 1 865 ,  27 ) . 
(Namelijk van alle maanden ) . 
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F évrier et Mars trop chaud, 
Mettent la fleur en défaut, 
Et le printemps au tombeau. ( 1 878,  25) . 

Piuie de février vaut du fumier. ( 1 88 3 ,  20 ) . 

Février doit remplir les fossés, 
Et Mars les sècher. ( 1 8 79, 2 1 ) .  

Neige de février fait comme un lévrier. ( 1 8 79, 2 1 ) . 
(Smelt rap ) . 

La veille de la Chandeleur, 
L'hiver se passe ou prend vigueur. ( 1 8 74, 1 9 ) , ( 1 876, 2 1 ) . 

S'il pleut sur la chandelle, 
Il pleuvra sur la javelle. ( 1 8  78,' 2 1 ) . 
( Chandelle voor Chandeleur) . 

A la Chandeleur les grandes douleurs. ( 1 8  7 7, 2 1 ) . 
A la Saint-Blaise, Ie froid s'apaise. ( 1 8 7 1 ,  2 1 ) . 
(St. Blasius, 3 Februari) .  

Soleil de Sainte-Eulalie, 
Donne pom.mes à folie. ( 1 868, 2 1 ) . 
(Sint-Eulalia, 1 2  Februari}. 

A la Saint-V alen tin, le printemps est prochain. ( 1 8  7 7, 2 1 )  . 
(Sint-Valentinus, 1 4  Februari) .  

Si Ie temps est clair et beau le 26 ( f évtrier) ,  il est prohable 
qu'il neig era à Paques. ( 1 8  7 8, 2 1 )  . 

Mars venteux, Avril pluvieux, font Mai joyeux. ( 1 868,  24) . 

Quand Mars bien _mouillé sera, 
Bien du lin se récoltera. ( 1 870, 24 ) . 

of : Mars étant bien mouillé, 
Donne lin à poignée. ( 1 883 ,  2 1 ) . 

Taille tot, taille tard, 
Il n' est rien tel que la taille de Mar�. ( 1 8  7 4, 2 2 )  . 

Brouillard de Mars, gelée en Mai. ( 1 88 3 ,  2 2 ) , ( 1 8 78,  29 ) . 

Qu.and Mars fait 1' Avril, l' A vril fait le Mars. ( 1 8  8 3, 2 1 ) ". 

Au commencement ou à la fin, 
Mars a poison ou venin. ( 1 8  7 '5, 2 5 )  . 
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Mars doit être sec, Avril humide, 
Mai frais, Juin chaud. ( 1 8 79, 2 5 ) . 

La p!uie d'Avril remplit les greniers. ( 1 874, 22) , ( 1 8 7 1 ,  26) . 
En Avril nuée, en Mai rosée. ( 1 875 ,  28 ) , ( 1 8 78, 3 0 ) . 
Quand il tonne en Avril, le laboureur

. 
se réjouit. ( 1883 ,  2 5 ) . 

A vril le doux, quand il se fache Ie père de tous. ( 18 7 1 ,  2 5 )  . 

Rosée en Avril et Mai, 
Rend Août et' Septembre gai. ( 1 8 7 1 ,  27) . 

Avril pluvieux, Mai gai et venteux, 
Annoncent un an f écond et gracieux. ( 1 8  7 5, 2 6 )  . 

Brise soufflant à Paques, dure jusqu'à la Pentecote. ( 1 878, 2.8 ) .  

Du mois· de mai la chaleur, 
De tout l' an fait la va�eur. ( 1 8  6 8, 
Met de Vlaamse tegenhanger : 
Meye koel en· nat, 
Vult het vat. ( 1 88 3 ,  29) . 

26) , ( 1 878,  29) , . ( 1 883 ,  
(28 ) . 

Les haricots des rogations rendent à foison. ( 1 872,  27) , ( 1 8 78, 
[29 ) . 

S'il pleut beaucoup en Mai, il pleuvra peu en Septembre. 
[ (18 78, 3 0 ) . 

Qui a la fièvre au mois de mai, 
Le reste de l'an vit sain et gai . ( 1 875 ,  3 0 ) . 

Passé la Saint-Urbain, il ne gèle plus ni pain, ni vin. ( 1 878, 
(Sint Urbanus, i5 Mei ) . [30) . 

Avant Pentecote, il ne faut pas se découvrir les cotes. ( 1 8  7 5 , 
[ 62 ) .  

Les bains que prend Saint-Norbert inondent la' terre. ( 1 8 78 
(Sint Norbertus, 6 Juni) . [32) . 

Année en foin fertile, année, hélas ! stérile. ( 1 8 76, 28 ) . 

En j uillet, la faucille au poignet. ( 18 7 4, 3 0 )  . 

A la Saint-Vincent, cesse la pluie et vient Ie vent. ( 18 7 1 ,  3 2) . 
( Sino Vincentius, 1 9  Juli ) . 

En août et en vendanges, 
Il n'y a ni fêtes nÎ' dimanches. ( 1 868, 34 ) , ( 1 883 ;  34 ) . 



A la Saint-Laurent, la fauci11e au lroment. ( 1 876, 3 0 ) . 
(Sint Laurentius, 1 0  Augustus) .  

Quand il pleut en août, 
Il pleut miel et bon moût. ( nieuwe wijn ) . ( 1 875,  3 5 ) . 
En août, quiconque dormira au soleil s'en repentira. ( 1 8 77, 

[ 3 5 ) . 

Pluie à la Saint-Barthélémi, chacun en fait fi. ( 1 8  7 7, 3 5 )  . 
(Sint Bartholomeus, 2 4 Augustus) . 
Le 1 r de septembre est un bon joU!t' pour seiner les grains, et 
aussi pendant toute la première neuvaine. ( 1 8  7 1 ,  3 5 )  . 

(Naar de « Almanach agricole » van Gerardi ) . 

Saint-Lambert est un heureux jour pour semer Ie blé. ( 1 878 ,  
(Sint Lambert�s, 1 7  September) . ( 3 9 )  . 

A la Saint-Michel, la chalem remonte au ciel. ( 1 8 78,  3 9 ) . 
(Sint Michaël, 2 9 September) . 

Si les glands sont nombreux vers la Saint-Michel, 
Il tombera beaucoup de neige vers la Noël. ( 1 8 78, 3 9 ) . · 

Semé à la Saint-François, ton grain aura du poids. ( 1 8  7 1 , 3 8 )  . 
(Sint Franciscus, 4 October) . 

S'il pleut le jour de Saint-Denis, 
Tout l'hiver aura pluie. ( 1 883 ,  40 ) , ( 1 8 76, 3 2 ) . 
(Sintt Denijs, 9 October ) . 

Met de Vlaamse tegenhanger : 
Als het 1:'1!gent op de f eéstdag van Godelieve ( 6 J uli ) , 
Dan regent het zes weken lang. 

Fête de Saint-Gommaire, heureux jour pour l'ensemencement 
du blé. ( 1 8 78, 4 1 ) . 
(Sint Gommarus, 1 1  October ) . 

A la Saint-Simon, mouche vaut mouton. ( 1 8  79, 4 1 )  . 
(Sint Simon, 28  October) . (De vliegen worden dan zeldz;am ) .  

Il va ut mieux faire le f ou, 
Que labourer en temps mou. ( 1 883 ,  40 ) . 

La Toussaint venue, on quitte la charrue. ( 1 868) 3 9 ) , ( 1 8 74, 
( 3 6 ) . 

A la T oussaint les blés semés 
Et tous les fruits serrés. ( 1874, 37) . 
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A ia Saint-Martin, l'hîver est en chemîn. ( 1 8 76, 56) . 
{Sint Martinus, 1 1  November}. 

Cathérine ne vient jamais sans son manteau blanc. ( 1 8 7 1 ,  
[ 40 } . 

Jamais trop de pluie ni de vent pendant l'avent. { in Novem­
[ber } . {1868, 40 ) . 

Après un automne rigoureux, 
L'hiver est vertueux,. ( 1 8 77, 4 2 ) . 

A la Noël les_ moucherons, 
A Paques les glaçons. { 1 8 77, 4 5 } . 

Année de gelée, année de blé. { 1 868, 4 2 ) , ( 1 8 76, 3 7 ) . 

De echt Vlaamse weerspreuken ZlJn eerder zeldzaam. Hier 
volgen enkele : 

Onze Lieve Vrouwe van Lee, 
Brengt ons altyd wat regen meê. { 1 8 72, 29 }  (8). 
« Lede-ommegang » ter ere van 0. L. Vrouw van de Nood 

Gods begint de avond vóór de H. Drievuldigheidzondag. De 
processie gaat uit op H. Sacramentsdag. Dan regent het dik­
wij ls. 

Als den oogst is geschoren, 
Is den winter geboren. { 1 8 74, 48 ) . 

Water en wind wascht al.wat men vindt. { 1 869, 20} , { 1 879, 
[ 1 9 ) . 

Loopenden wind is ongestadig weer. ( 1 8 78, 28 } . 

Meye koel en nat, vult het vat. {i°878, 3 0 } , (1883 ,  27 } . 

Als het op Kerstnacht klare lucht is, zullen de schuren vol 
graen zyn en is de lucht donker, dan valt er het volgende 
jaer niê veel te dorschen. { 1 878, 46 } . 

Nen drogen Maerte en 'ne natten April is alle boerenschu-
ren vul. ( 1 8 76, 2 5 ) . 

Des avonds speelt de zoelte, 
Des morgens is er koelte. ( 1 88 3 ,  3 1 }  . 
(Zo zegt men in Limburg. Nota van Meester Lieven) . 

D' eerste koude en ook de leste, 
Moet men vluchten als de peste. ( 1 877, 40 ) . 

(8) Nu zegt men nog in 't Land van Aalst : « Onze Lieve Vrouw vnn Lee br..-ngt 
regen of soldaten mee >. 
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Met onze Lieve Vrouw geboorte, krygen d'appels hun derde 
wydinge. · ( 1 8 7 5, 3 6 )  . 

(De appels mogen dan afgeplukt worden) .  

En nu een « weerlegende » : 

« Den 8 11 (]uni)  vieren wy Sinte Medardus, en ik en twy­
f ele niet of 't zal regenen ; maer geen veertig dagen lang toch, 
zoo als de Franschen beweren. Dat het tons zou kunnen regenen 
tot den 1 811, 't is mogelijk : immers, volgens de legende, zei den 
heiligen Faustus wiens feestdag den negenden gevierd wordt 
aen Sinte Medardus : « Barnabas ( 1 1  J uny) en Vitus ( 1 511 ) 
zyn myne geburen, en wy zullen te samen 'ne keer de boeren 
wasschen, tot als onzen kameraed, den Hollander, Frederik (den 
1 8" )  de sluyzen des Hemels komt toeschuiven ». ( 1 877, 3 2 ) . 

En ziehier ook een weervoorspelling : 

« Er is ongeweerte op gang : 
Als een witten cirkel de zon omringt ; 
Als de zonne water trekt ; 
Als de vliegen meer steken dan naer gewoonte ; 
Als de sterren, in den onbewolkten Hemel, van hun klaerte 

verliezen ; 
Als de wolken .zich opeenpakken, tegenover de zuid- en wester­

winden, of als zy door tegenstrydige winden worden voort­
gedreven ;  

Als den barometer, by aenkondiging van schoon weder, schie­
lyk daelt of zakt » .  ( 1 865 ,  4 ) . 

De Weertafel bevat ook voor iedere maand een raadsel. Wij 
laten er hier een drietal volgen, ontleend aan de almanak voor 
het jaar 1 868,  als staaltjes van Meester Lieven's rijmkunst ( ! )  : 

Eerste Raedsel. 

Myn eerste is een rytuig (geen wagen, geen sees) , 
Mijn tweede mag juist wel niet gelden als vleesch, 
Maer 't schilt het niet al, zoo my dunkt. Myn geheel 
Dat vindt ge bij zomertyd, wel in de teel. 
Mijn Triene gebruikt het toch dikwyls, zy zegt 
Wat groen in de soep, dat en is nog niet slecht. 
(Oplossing : Ker-vel ) . 

21  



Tweede Raedsel. 

Ik ben een looze beest, en, vaegt een letter uit, . 
Gij vindt een beeste nog, die leeft bij gras en kruid. 
' t  Heel is latyn en vlaemsch ; en 't ander woordje meê 
En beide zyn ook fransch. - N'est-ce pas bien trouvé ? 
( Oplossing : vos) . 

Dercfe Raedsel. 

Mijn eerste is 'ne man, 
Mijn tweede is 'ne man, 
En 't heele dat drinkt gy by pint of by kan. 
Mijn heel is 'ne visch ook; zoo zegt Calepyn; 
Aranea, noemt hy dien visch in ' t  Latyn. 
Ne visch, en 'nen drank, en twee venten ; 't is raer 
Dat iemand dat vind ( t) in een woord; is 't niê waer ? 
( Oplossing : Pieterman) .  

Nu en dan, maar zeer zelden, treft men ook in deze almanak­
ken voorbeelden van volksgeloof en volksgebn1iken aan : 

1 )  « Iedereen pryst de bloeimaend, zelfs Jan Moeyal, ( peist 
dat ne keer ! ) en nochtans lezen wy dat d' oude Romeinen in 
die maend niet en durf den trouwen. Zy vierden dan de feesten 
van• alle kwade geesten, en die' tons een Pieternelle of een Cisca 
tot huisvrouwe nam, hy mogt zeker zyn van een hekse t'hebben. 
Dat vertelt ons Ovidius toch· : · 

Mense malas Maio nubere vulgus erit. 
Die superstitie, dat bygeloof, �aet nog meê bv de Franschen, 

beschaef ( d) ste volk van heel den aerdbodem ( credat J udaeus 
Apollo .! ) en zelfs by de Vlamingen. Oei ! Oei ! bij de Vlamin­
gen ! Parce, Domine, oarce populo tua ! Nu begin ik, voor den 
eersten keer van myn leven te bleuzen van schaemte. 

De boeren zyn toch dwaes ! den pastor zegt dat ook. 
\Vat maer alleen en dient in een roman te Teven . . .  
De geesten van de lucht, de svlfen die daer zweven, 
Weerwolf, kabouter, dwerg; : dat alles doet hun beven, 
Dat éllles geld (t )  bij 't volk als een waarachtig spook ». ( 1 868 

[ 25 ) .  

2 )  « De wyn heeft de natuur van een• lam en een zwyn: van 
nen aep en 'ne leeuw ». 

T n 't It;:il ;a;:ins : « D'aP.:nP.{l,o. porco, scimia e leone , 
Tiene il' vino la complessione ». ( 1 870, 56 ) . 
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3 )  « De boeren halen nu ( in Augustus) ' t  laetste voer graen 
in, en de kinders, die boven op den wagen zitten, blazen den 
hoorn, slaen hun kloefkens tegeneen, en roepen om prijs : 

Koekeloeren - hane ! 
' t  Laetste voer is op de bane. ( 1 874, 3 2 ) . 

4 )  (Men moet ) · « p rincessen », onze Thresekens, gelyk Ay­
ghem ze noemt, op St. Marcusdag planten, naer oude gewoonte. 
( 1 8 78, 3 0 ) . (Aaigem, dorp in ' t  Land van Aalst ) . 

5 )  « Den 2 5 11 (Maart ) vieren wij Sin te Marcus, patroon van 
de glazenmakers, en planten de eerste boontjes ». ( 1 87 1 ,  2 6 )  · 

6 )  Herfstdraden. « Het bygelóof houdt deze draden voor 
overblyf seis van het doodskleed, waermede d'e heilige maegd 
Maria in het graf geleid is, en dat zy, by haer hemelvaert, heeft 
laten vallen ». ( 1 874, ·3 5 ) . 

7 )  « Op Sint Ezechiël, den l ·O" (Maart } is het best om vlas 
te zaaien ; Den 23 ", op Sint Joris, is het ook nog goed ». ( 1 8 7 1 ,  
26 ) . 

Bij gelegenheid geeft hij ook in zijn « Weertafel » de patro­
nen van ambachten(9) op, o: a. : 

1 )  Sint Bartholomeus, patroon der beenhouwers, 
(Sint Antonius, abt. Sint Bartholomeus is de 

( 1 870,  3 4 ) . 
patroon der 

huidevetters ) . 

2 )  Sint Blasius, pat·roon der vilthoedenmakers. ( 1 877, 2 1 ) . 
3 )  Sint Catharina, patrc-'nes der jonge 

(Idem, ook der naaisters) . 
dochters en spinetten. 

[ ( 1 8 7 1 ,  40 ) . 

4 )  Sint Clara, patrones der strijksters en der wasvrouwen. 
( Idem) . [ ( 1 8 70, 3 9 ) . 

5 )  Sint Crispinus en Crispianus, patroon der schoenmakers. 
( Idem) . [ ( 1 8 77, 40 ) . 

6 )  Sint Dorothea, patrones der bloe�enkwekers en bloemen­
maaksters. ( 1 872, 2 2 ) . 
( Idem) . 

7 )  Sint Fiacrius, patroon der hoveniers. ( 1 870, 3 4 ) . 
(Sint Adelardus, Sint Dorothea) . 

(9) De heiligen vermeld cussm haakjes zijn de i!ewone patronen der opi!egeven am· 
bachten volgens G. Celis, Volkskundige Kalender voor ihet Vlaamsche Land Gent 
Z· j. Men zal vaststellen dat er somwijlen verschillen zijn in de attributies. 

' 
' 
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8 )  Sint Huibrecht, patroon der jagers. ( 1 877, 4 1 ) . 
(Idem ) . 

9 )  Sint Laurentius, patroon der herbergiers, koks en keuken­
meiden. ( 1 8 70, 3 4 ) . 
( Voor de herbergiers : Sint Martha, Sint Arnoldus, Sint 
Zacheus ) . 

1 0 )  Sint Longinus, patroon der luiaards. ( 1 8 7 1 ,  24 ) . 

1 1 ) Sint Lucas, patroon der schilders. ( 1 8  79, 4 1 )  . 
. (Idem, ook dei; notarissen) .  

1 2 )  Sint Ludovicus, patroon der stokers. ( 1 8  70, 3 4 ) . 
1 3 )  Sint Marcus, patroon der glazenmakers. ( 1 87 1 ,  26 ) . 
1 4 )  Sint Martinus, patroon der borstelmakers. ( 1 87 1 ,  40 ) . 
1 5 )  Sint Rochus, patroon der bakkers. ( 1 8  70, 3 4 ) . 

(Sint Aubertus. Sint Rochus is de patroon der rokers) . 
1 6 )  Sint Theodotus ( 1 8  Mei ) , patroon der herbergiers. ( 1 8  7 4, 

(Zie Sint Laurentius) .  [ 2 5 ) . 

Het is een onbegonnen werk alle gezegden en spreekwoorden, 
waarmede zijn sappige echt volkse taal doorspekt is, mede te 
delen, nochtans kunnen wij niet nalaten er enkele typische te 
vermelden : 
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« Een koe is ne zak, steekt g'er niet in, g'en trekt er niet uit ». 
[ ( 1 8 78;  2 8 ) . 

« Het vuilste varken zoekt altyd in 't schoonste stroo te slapen ». 
[ ( 1 8 78, 64) . 

« De nyd ÎS' de schaduwe van de eer ». { 1 8 78, 64) . 
« D'uren zyn voor de zotten, de wyzen weten hunnen tyd ». 

[ { 1 8 78: 64) . 
« Ne stuiver op een zesken brengen ». (Zonder overleg wer­

ken, een zesken : 1 /8 stuiver = 1 /2 oord.ie .  Z!e Oostvl. 
Zanten, V { 1 9 3 0 ) , bh. 94) . { l883 ,  40) . 

« Vroeg vet, vroeg irt de kuipe » » (van een varken) . ( 1 8  79 
[ 4 2 )  '. 

« Oolyk Rousselaere ». (Een spotgezegde, ook vermeld door 

.T . Cornelissen in zijn « Nederlandsche Volkshumor » II 

blz. 2 28 ) . 
« De kracht van een boog vergaet, 
W anqeer hij steeds gespannen sta et ». ( 1 8  8 3, 3 3 } . 



« A1 wat ge spaert uit uwen. mond 
Is voor de kat of voor den hond ». ( 1 865 ,  5 5 ) . 
« Wacht u van zotten en kromme houten ». ( 1 86 5 ,  5 5 )  . 
« Gelijk de duivel is, betrouwt hij zyn gasten » ( 1 8  6 5, 5 5 )  . 

« Die licht gelooft, wordt licht bedrogen ». ( 1 8 6 5 ,  5 5 ) . 

« N en droeven morgen is nen hl yden dag ». ( 1 8  6 5 ,  5 5 )  . 
« Verbeelding is erger dan de derdedaegsche koorts ». ( 1 865 ,  

« Zooveel hoofden, zoveel zinnen ». ( 1 86 5 ,  5 5 )  . 

« Verhuizen kost bedstt"oo ». ( 1 865 ,  5 5 ) . 

« N e steen die rolt en gaert geen mos >>,. ( 1 8  6 5 ,  5 5 ) . 

[ 5 5 ) . 

« Men kan niet luyen en den ommegang doen, zegt Jantje 
van Waes ». ( 1 8 72,  6 2 )  ( 10) .  

Stippen wij aan dat Meester Lieven vele reeksen geeft van 
vertaalde spreekwoorden, o. a. : Arabische ( 1 8 76, 3 9 ) , Chinese 
( 1 8 77, 49 ) , Duitse ( 1 874, 49 ) , Engelse ( 1 865 ,  49 ) , ( 1 8 75 ,  
5 1 ) ,  Franse ( 1 879, 5 8 ) , Italiaanse ( 1 8 7 1 ,  4 3 ) ,  Joodse ( 1 8 79,  
46 ) , Russische ( 1 8 78, 49 ) , Spaanse ( 1 868, 6 2 ) , ( 1 869, 5 2 ) , 
( 1 8 72,  4 1 ) ,  Turkse ( 1 8 78,  4 8 ) . 

Nu en dan waagt hij · zich . aan een etymologie : 
Over de betekenis van Pietmaand, volksbenaming voor Sep­

tember, heeft hij het volgende gelezen in 
« Een gazette, 't  lezen weerd 

En getiteld : Rond den Heerd » : 
« Omdat men rond dien tyd de Pieten ( ? )  of versleepbare brug­
gen legt of weert in de bilken ». Hij voegt er aan toe : « My . 
dunkt dat is verre gezocht. Qui potest capere, capiat ! Boer Jan 
schynt my beter den nagel op den kop te slaen ; hy is van ge­
dacht dat September de Pietmaend heet, of beter gezeid, de 
P itmaend, de Putmaend, omdat er dan zooveel menschen naer 
den Put gaen, onder de groene sa·rgie kruipen ».  ( 1 8  6 9, 3 2 )  . 

Over de betekenis van Braekmaend, volksbenaming voor J u­
ni : « Braekmaend dat verstaen de boeren best, 't is n u  immers 
overal kermis, en zy drinken zoo veel genever dat zy er moeten 
van braken ». ( 1 874, 26 )  .· 

Laten wij hopen voor Meester Lieven's wetenschap, dat beide 
etymologieën ironisch bedoeld zijn ! 

( 10 )  Zie Oost">{ Zanten, 2 1 °  jg. ( 1 946) ,  blz. 83 : F. Van Es, Een typische Waassche 
uitdrukking. 
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Uit ai het voorgaande kunnen wij besluiten dat Meester Lie­
ven' s « Almanak van 't Meetjesland », zoals vele almanakken 
trouwens, een goudmijn is voor de folklorist. 

Maar Meester Lieven deed niet alleen aan folklore, gelijk de 
heer J ourdain aan proza, zonder het te weten, hij was zelf een 
fokloristische figuur. 

Zijn zonderlinge levenswijze, zijn amotie, het volk wist im­
mers dat hij verplaatst was uit strafmaatregel, zijn geleerdheid : 
Duvillers kende wel een achttal talen, zijn eigenaardige manier 
om zijn geestelijk ambt te vervullen0 1 ) ,  zijn rondbostigheid, zijn 
milddadigheid02) en zijn gemoedelijke omgang met de gewone 
m�nsen, maakten dat zijn parochianen hem beminden maar 
tevens ontzagen en dat allerhande gezegden en verhalen over 
hem verspreid werden. In het Land van Aalst was meester Lie­
ven geke,n.d als een tweede pastoor van Lapschure en sommigen 
beweerden zelfs dat hij zich overgaf aan de « zwarte kunst » en 
de geesten kon bezweren. Er wordt verteld dat hij de wind en 
de onweders kon doen keren. Wanneer het donderde en blik­
semde, zette Meester Lieven de deuren en de vensters open 
en ging buiten het weder bekijken. « Het gebeurde dat hij on­
weerswoklen in de richting van Aaigem verzond, doch de pas­
toor aldaar deed die terugdrijven » ( 1 3 ) .  

« Eens ontstond e r  bmnd i n  een huis in de Herzelestraat. De 
wind dreigde de brand over te zetten aan de naburige huizen, 

( 1 1 )  

( 1 2 ) 

( 1 3 ) 
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De z.g. lering -- voorbereiding rot de' plechtige communie - had plaats in d?  
pastorij en werd veelal gegeven door Amelie, de meid. Degenen die  het best 
hun les kenden werd: n  belocnd met e :n  nummer van het destijds zeer verspreide 
blad : « A'lemansgerief ». (Medegedeeld door K. G" Woubrechtegem, oud-mis­
dienaar en loopjongen van Meester Lieven) .  
Enkele voorbeelden van Meester Lieven's mi lddadigheid : 
« E•ns zend hij een dienstknecht met al de aard:ippelen in zijn bezit (ongeveer 
2 manden) naar een noodlijdende familie van het dorp, met verzoek van abso'.ute 
geheimhouding. 
Ten einde werkloze inwoner� der gemeente te werk te stellen deed hij hét nu 
nog bestaande • pastorijpark op eie;en kosten aanleggm. 
Ook zijn meid was vrijgevig. Zij deelde bij de terugkeer van de markt snoep­
goed (vijgen, Gentse mokken, enz.) uit aan de kinderen langs de straat. 
Ge�n wonder dat Meester Lieven niet rijk was. Hij had slechts één kleed en 
zo geb�urde .het dat zijn ééne broek moest hersteld worde� door de meid. Ge­
durende die tijd was de Eerwaarde Heer Pastoor verplicht zich ergens in een 
hoek terug te trekken, om .aan de meid toe te laten een lapje te leggen op zijn 
broek. Bij he� afsterven van de goede pastoor, waren de familieleden er kort bij 
om zijn inboedel openbaar te doen verkopen, tot het bed van de meid toe werd 
opgeroepen. Doch de aanwezige dorpsbewoners verzetten zich hier krachtdadig 
tegm, zodanig dat ze de fam;Jieleden op de vlucht dreven en achtervo1gden met 
stenen en sneeuwbal'en, uit danige sympathie voor de arme Amelie � .  (Med�ge­
deeld door K. G" Woubrechtegem, aan dhr H. De G�aeve, schoolhoofd aldaar, 
die wij hier hartelijk danken voor de verstrekte inlichtingen) . 
Medegedeeld door K. G" uir Woubrechtegem. 



te dien tijde nog alle met strooien daken. Meester Lieven werd 

bijgeroepen en met enige kruisen en gebeden deed hij de wind 

in de tegenovergestelde richting waaien en aldus kon het vuur 
geblust worden » ( 1 3 ) .  

Hij bezat ook de macht het gestolen goed door de dieven te 
doen terugbrengen, zodat er in de gemeente Woubrechtegem 
niemand was die iets durf de stelen, uit vrees voor de geleerde 
pastoor. J a, hij kon de dieven « vastzetten » .  . 

« Op een keer beklom Meester Lieven de preekstoel binst 
de Zondagvespers. « Beminde parochianen », zo sprak h ij « op 
dit ogenblik is een kersendief naarstig aan ' t  plukken in de hof 
van mijn pastorij , welnu, hij moet in de boom blijven zitten tot­
dat ik ter plaatse ben ! ». Hetgeen dan ook geschiedde »( 14) .  

Een echo van al die bijgelovigheden betreffende zijn persoon 
vinden wij in zijn almanak terug, j aargang 1 8 78, blz. 6 3 ,  waar 
hij schrijft : « De wijsgeeren zijn lichtgelovige menschen. Phi­
losophi credenda gens, ' t  is Seneca die ' t  zegt en hij was zelve 
philosoof, dus moeten wij hem gelooven. De boeren van 't Land 
van Aalst zijn nog veel lichtgelooviger : zij durven beweren en 
zij houden dat zelfs mordicus staen, dat onzen pastor 'n mensch 
in 'nen ezel kan doen veranderen en dat hij de dorschers het 
graen kah doen uitdansen ». 

In zijn schattig boekje : Sagen en Legenden( 1 5') ,  blz. 3 5-4 1 ,  
deelde Cyriel De Vuyst, de verdienstelijke Herzeelse folklorist, 
nog allerhande bijzonderheden en sagen mede o"'.:er onze pastoor, 
waaraan wij het volgende ontlenen : Zoals wij reeds zeiden ver­
vulde hij zijn geestelijk ambt gans op zijn manier. « 't Luidj 
' t  Hoebrechtegem( l6') voor de messe tot as Meester Lieven doar 
es », zegden de mensen uit het omliggende, wanneer zij het 
klokje met zijn scherpen klank soms om negen uur 's morgens 
nog hoorden kleppen. Met Allerheiligen duurde zijn « lange 
vesper » zo lang niet als op een gewone Zondag. Als hij de 
Vastenbrief moest afkondigen, zegde hij alleen het volgende : 
« Beminde parochianen, 't is 't zelfde zoals verleden jaar; die 
het onthouden heeft, 't is goed, en voor d'andere ook »( 17) .  

( 14) Medegedeeld door K. G., Woubrechtegem. 
( 15)  Antwerpen, L. Opdebeek, 1 920, 62 blz. 
( 16) Volksbenaming voor Woubrechtegem. 
( 17 ) Mis en vespers waren wel op een bepaald uur gesteld, maar begonnen steeds op 

� notarisuur > .  Een bijzondere predikant was Meester Lieven niet. Hij kwam maar 
alle veertien dagen eens op de preekstoel en na zijn sermoen om tijd te winnen 
zc-gde hij : � Er wordt verzocht om een gebed voor al degene�, die in 't jaargebecl 
staan en het zijn dezelfde van over veertien dagen >. En 't spel was geklonken. 
(Medegedeeld door dhr V. Herreman, Herzele) .  
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Zekere dag, zo vertelt men, kwamen zich in de pastorij twee 
j onge verloofden aanbieden om ondertrouw te doen. De beide 
toekomenden waren van nederigen stand en bezaten noch kruis 
noch munt om de nodige huisraad te kopen. 

Nadat zij hem het doel van hun bezoek bekend gemaakt had­
den, zegde Meester Lieven eenvoudig weg : 

- · Gij zij t schepsels van God, doet gelijk de vogels, zorgt 
eerst voor een nest en dan kunt gij paren. Het is spij tig dat ik 
u inoet ontraden te trouwen, ik kan u niet helpen en er zijn 
reeds arme mensen genoeg. 

Het teleurgesteld koppel trok zich onverrichterzake terug( l8) . 
B ij zijn kerkelijke overheid stond hij , volgens de gezegden, 

te boek als weerspannige, want de straf, voor zijn grote geleerd­
heid, een zo kleine parochie te moeten bedienen, kon hij zij n  
bisschop niet vergeven. Telkens dat hem voor enige afwijking 
een vermaning toegezonden werd, antwoordde hij kortweg : Ik 
zal doen zoals ik gewoon ben . . 

Op zekere dag bevond de kerkvoogd zich te Herzele en daar 
er wederom een klacht tegen de koppige herder ingediend was, 
nam hij de gelegenheid te baat Meester Lieven een persoonlijke 
berisping te geven. Te Woubrechtegem gekomen, werd hij in 
de spreekplaats der pastorij onthaald. Op de tafel stond een 
ontstopte champagnefles van het fijnste merk, daarnevens twee 
grote drinkglazen. Na het onderhoud dat nog redelijk goed af­
liep, bood Meester Lieven zijn Hoogweerdigheid een « heil­
dronk » aan van dit zuiverste nat. Na het glas aan de lippen ge­
bracht te hebben, zegde de kerkvoogd gans ontroerd : 

- Het is water. 
- Monseigneur, antwoordde Meester Lieven, de opbrengst 

mijner « cure » laat niet toe wijn te drinken, alles bestaat in een 
gewoonte. 

HOE MEESTER LIEVEN DE PASTOOR VAN AAIGEM 

EEN POETS SPEELDE. 

Een der zeldzame vrienden van Meester Lieven, die zich wei­
nig met anderen ophield, was de pastoor van Aaigem. Al ge-

( 1 8 )  
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Lange « verkeringen � kon hij nier verdragen, ook niet dat men buiten de . 
parochie 

trouwde. Hij zei steeds : « Trouw met iemand uit uw gebuurte. Een JOngm n 
die verre gaat zoeken, heeft dikwijls iets op zijn « chapitre � te boeken, en m�n 
kent altijd de vogel aan zijn pluimen niet. Meisjes, ziet dus uit uw ogen �. ( Mede­
gedeeld door dhr V. Herreman, Herzele) . 



lijktijdig volgeling ener zelfde wijsgerige school, kwamen de 
twee geestelijken dikwijls bij elkander. Dat er iederen keer geen 
feest gehouden werd, kan men gemakkelijk begrijpen. 

Zekere Donderdagvoormiddag kwam zijn eerwaarde ambtge­
noot hem wederom een onverwacht bezoek brengen, maar on­
gelukkig was er ditmaal ook niets ten beste. 

Over het een en 't ander sprekende, vertelde de pastoor van 
Aaigem, dat hij een schone, vette haas in zijn kelder had, die 
nog enige dagen moest liggen om « goed » te worden. Meester 
Lieven, die van een lekker broksken hield, begon ernstig na te 
denken en zegde onmiddelijk daarop : 

- Ik heb een konijn zitten en als gij een uur of twee langer 
wilt blijven, 7al de meid hem gereedmaken. 

Na eenige tijd  geredekaveld te hebben, ging hij onder zeker 
voorwendsel buiten en zegde tot de werkman, die in de hof aan 
't arbeiden was : 

- Loop eens rap naar de pastorij 't Aaigem, en zeg aan de 
meid, dat mijnheer u om de haas gezonden heeft, die in de kel­
der ligt, en breng hem in de keuken zonder dat het iemand ziet. 

Daa·rna zette hij insgelijks zijn meid op de hoogte, en beval 
haar de haas zo gauw mogelijk « gaar » te maken. 

Daar de twee dorpen op korten afstand van elkander gelegen 
zijn, kwam de werkman in weinig tijd met de boodschap te Wou­
brechtegem. 

Ondertussen had Meester Lieven de pastoor van Aaigem uit­
gelokt op een verre wandeling langs Champetters hof en 't Wa­
terrneuleken en langs een omweg terug. Na nog enige tijd in 
zijn zomerhuis gepraat te hebben, kwam de meid de twee gees­
telijken roepen om te eten. 

Het zogezegde konijn werd opgediend. 
De pastoor van Aaigem lekte zich de vingers af telkens hij 

er een stukje had van opgesmuld en sprak allen lof over de zo 
smakelijke maaltijd. Nog enige tijd bleef hij bij zijn ambtge­
noot vertoeven en toen hij opstond om naar huis te keren, zegde 
hij eindelijk : 

- Nu kan ik ook niet anders doen dan u vitnodigen Zater­
dag de haas te komen proeven, die men mij « cadeau » gedaan 
heeft. 

-- Hadt gij daar eerder van gesprok;n, zegde Meester Lie­
ven, ik zou het beestje bij u niet doen halen hebben ; ik weet nu 
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hoe het smaakt en ' t  is mij nog de moeite gespaard van naar 
Aaigem te moeten komen( 19) . 

Een variante van vorig vertelsel werd mij medegedeeld door 
de heer Victor Herreman, uit Herzele, geboortig van W oubrech­
tegem, die lang misdienaar en loopjongen van Meester Lieven 
geweest is (W) . 

HOE MEESTER LIEVEN DE PASTOOR VAN RESSEGEM 

EEN POETS SPEELDE (21 ) .  

Meester Lieven ontving o p  zekere dag d e  pastoor van Resse­
gem el'} deze pochte er over dat h ij in zijn kelder een dikke haas 
had hangen, bestemd voor een aanstaand feestje. 

« Let maar op », zei Meester Lieven, « dat ze hem u maar niet 
ontfutselen, want dat gaat somwij len aardig, men kan altes niet 
te wel voorzien » .  

« Daar i s  niet de minste vrees voor », antwoordde de pastoor 
van Ressegem, « wie zou dat kunnen rieken dat er een haas in 
mijn  k�lder hangt ? ». 

En daarop werd er  over iets anders gesproken, maar Meester 
Lieven gebaarde dat hij aan een natuurlijke behoefte moest vol­
doen, ging buiten, riep Petrus, zijn hovenier, en legde hem alles 
goed uit, wat hem te doen stond. Gauw, gauw nam Petrus een 
sluitkorf en « op ne marche forcée » de richting van Ressegem 
in, recht naar de pastorij . Aldaar aangekomen trok hij aan de 
bel en Philomene, de meid, kwam opendoen . 

<<- Wel, wel, Petrus, wat jaagt u hier naartoe ? Kom binnen, 
man ! Ge ziet er wat aangedaan uit en ge zijt zo bezweet. Ik' zal 

1 

eens voor u gaan tappen » .  
Terwi j l  de  meid in  de  kelder was, overdacht Petrus nog eens 

goed zijn plan. 

( 19) Te Woubrechtegem uit de volksmond. (Nota van C. De Vuyst) . 
(20) Hij was als loopjongen o. a. belast de Zondagnamiddag, na de Vespers, de drie 

medespelers van Meester Lieven te gaan verwittigen als er gebold werd op de 
bolbaan, die deze in de hof van de oastorij had doen aanlep;gen. In de winter 
werd het bolspel vervangen door het kaartspel dat ook dikwijls 's avonds in de 
week gespeeld werd. Voor die boodschappen ontving hij een stuk van tien cen­
times. 't Schijnt dat Meester Lieven een hartstochtelijk speler was, die vooral 

( 2 1 )  
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gaarne won en niet goed tegen het verlies kon. 
In deze variante kan men eens te meer vaststellen ho<! zelfs volksvertelsels uit de 
laatste tijd vervormingen ondergaan, zelfs in de mond van tijdgenoten. Ressegem 
is een ·dorp dicht bij Herzele en bij Woubrechtegem gelegen. Wij danken de heer 
V. Herreman voor de verstrekte mededelingen. ' 
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« Er is toch zeker geen bezwaar ? » vroeg de meid terwij l 'zij 
Petrus' pot volschonk. 

« 0, in 't geheel niet, Phille, maar ik ben hier gekomen met 
een rare commissie. Ge zoudt nooit ( niet) kunnen raden wat ». 

« Laat eens horen, Petrus ! Maar hebt gij mijnheer Pastoor 
niet ontmoet ? Die is j uist naar Woubrechtegem » .  

« Jawel, Phille, en  ' t  i s  hij die mij hier naartoe gezonden heeft. 
Ge moet weten, die twee mannen liggen in grote discussie over 
hazen ». 

« Wel, Petrus, wat ge zegt, over hazen ! ». 
« Ja, mijn meester kreeg daar een haas, j uist als mijnheer Pas­

toor van Ressegem pas gezeten was. Ik werd onmiddellijk bijge­
roepen en 'k moest hem weg�n. Ja, twee kilo's en half ! Mijn 
Meester beweert nu dat zulks een uitzonderlijk gewicht was voor 
een haas, maar mijnheer Pastoor van Ressegem beweert dat die 
haas niet kan medekampen met de zijne, die in zijn keldet" hangt. 
Nu, de discussie gaat voort en eindigt op een weddingschap, na­
melijk dat degene, die de zwaarste haas heeft ze allebei mag 
hebben en daarom moest ik mijn hazepoten aantrekken en naar 
hier komen gelopen. Zij zitten nu ongeduldig op mijn komst 
met de haas te wachten en 't zal nu te zien zijn wie gelijk heeft ». 

« Als ik mij niet bedrieg » zei Phille, « weegt de onze rond de 
drie kilo's en zullen dus de twee hazen de onze zijn ».  

« Dat kan wel, Phille » .  
« Zo dan, Petrus, ik  zal maar seffens onze haas gaan halen. 

Ledig maar terwij l uw pot. Ik geef nog een kanneken op de ge­
zondheid van onze hazen ».  

' t  Kanneken werd geledigd, de haas in de sluitkorf gestoken . 
Petrus wenste Philomene de goede dag en zij wenste hem de 
goede reis en tot weerziens. 

Maar wie niet weer kwam, was de haas. Wat er tussen de pas­
toor en Philomene gebeurd is, zal niet moeili jk te raden zijn. 
Ik heb Petrus dit nog dikwijls horen vertellen en hij moest er 
steeds hartelijk om lachen. 

HOE MEESTER LIEVEN GESTOLEN GOED DEED TERUGBRENGEN. 

De burgemeester van Woubrechtegem was op zekere dag op 
jacht langs de plaats genaamd den Broekkant. Aan de herberg : 
In den Nieuwen Koning van Span j·e gekomen, ging hij, - na 
zijn geweer achter de haag van den lochting te hebben gezet, -
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er binnen een glas bier drinken. Na er enige tijd vertoefd te 
hebben, bemerkte hij bij het buitenkomen, dat het geweer ver­
dwenen was. De onbekende dief was vermoedelijk de ene of 
de andere wildstroper uit de omtrek. De magistraat ging de

. 
macht 

van Meester Lieven inroepen om het wapen terug te krijgen. 
- Dat zal wel te rechte komen, sprak de geleerde geestelijke. 

Ga morgen vóór zonsopgang, naar de plaats waar gij het gezet 
hebt en gij zult het terug bekomen. 

De burgemeester ging er 's anderendaags heen en vond zijn 
geweer daar staan. De mensen uit de buurt vertelden nadien, dat 
zij 's morgens vroeg het wapen hadden zien terugbrengen door 
iemand, die zij niet wilden noemen, en dat het zweet hem van 
het lij f liep, alsof het geweer wel honderd kilo's zou gewogen 
hebben (22) . 

Ziehier nog een typisch geval, mij verteld door de heer V. 
Herreman, reeds meermaals vernoemd, dat getuigt van de ver 
verspreide reputatie van Meester Lieven, wat zijn macht betrof 
om gesto1en of verloren goed te doen terugbrengen of ten;g-
�� : 1 

DE WEGGELOPEN ECHTGENOOT. 

Op zekere dag ontving Meester Lieven het bezoek van een 
jonge vrouw, gans bezweet en afgemat, want het was die dag 
stikkend heet. 

« Mijnheer Pastoor, ik zou u graag eens willen spreken », zei ze. 
« Hewel, vrouwken, laat eens horen, maar van waar komt ge ? 

Ge ziet er zo moe uit en angstig:. Ge zult er nog iets van krijgen » .  
« Ik kom van Erwetegem »(23 ) , antwoordde ze, maar de  rest 

kwam er moeilijker uit. Eindelijk wist ze te vertellen dat haar 
man weggelopen was en . . .  of Mi.i nheer Pastoor hem toch niet 
wilde doen terugkomen. 

« Wel, wel, gij 'su.kkeles, uw man zal weerkomen. Wees daar 
maar zeer gerust over f ».  

« En zou het waar zi jn, mijnheer Pastoor ? »  zeide zei en hij 
stelde haar nog eens gerust. 

Enige dagen later ontving hij een bedanking:sbrief, alles was 
in orde gekomen, en alzo s:i:roeide zijn reputatie maar altijd aan(24) . 

(22) Te Woubrechtegem uit de volksmond. (Nota van C. De Vuyst) .  

(23) Erwetegem, dorp bij Zottegem. 

(24) Medegedeeld door dhr V. Herreman, Herzele. 
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Dat Meester Lieven geen kat was om zonder handschoenen 
aan te pakken getuigt het volgende : Op zekere dag ontving hij 
een brief van 't bisdom, waarin hij verzocht werd, gelet op het 
feit dat zijn hoge ouderdom hem belette zijn parochie behoor­
lijk te besturen, zijn ontslag in te dienen. 

Dat was een harde slag voor onze doodarme pastoor. Hij greep 
onmiddeili jk naar de pen en bedankte Monseigneur voor de be­
langstelling, die hij te zijnen opzichte koesterde. Hij drukte 
tevens zijn spij t uit, op zijn verzoek niet te kunnen ingaan en 
voegde er bij : Monseigneur moet niet denken dat ik onbekwaam 
ben mijn parochieken te besturen. Ik doe dat wel, zo wel als 
Monseigneur, die zoveel ouder is dan ik en nog zijn bisdom 
wil besturen. 

En men liet hem voortaan met rust(25 ) . 
� � � 

En hier nemen wij afscheid van die eigenaardige dorpspastoor 
en verdienstelijk volksdichter, die « zijn wij sheid en uitgebreide 
kennis tot de laatste dagen toe, heeft besteed aan het Vlaamsche 
volk »(26) . Geen zerk dekt zijn graf(27l ,  maar de herinnering aan 
de milddadige, geleerde en grappige Meester Lieven leeft voort 
in het geheugen van alle rechtgeaarde Woubrechtegemnaren . 

F. VAN ES. 

Folklore en Sport. 
(E.en vraag) . 

Dat folkloristische verschijnselen wel evoluëren, maar niet uitsterven, 
omdat zij uitingen zijn van constante, niet uit te roeien geestes- en ge­
moedsgesteldheden, getuigt eens te meer het gebruik van bijnamen in 
de sport, inz. in de voetbalsport, die toch maar onder haar huidige vorm 
in ons land sedert het laatste decennium van de vorige eeuw beoefend 
wordt en haar grote populariteit en bloeiperiode sedert het einde van 
de eerste wereldoorlog kent. 

Indien het geven van bijnamen, inz. spotnamen, aan enkelingen, 

( 25 )  Med1gedeeld door dhr Herreman, Herzele. 
(26) Ontleend aan de tekst van zijn doodprentje. 
(27) Het 11ehijnt dat zijn graf met een kapel overbouwd werd. 



aan ganse families, aan bewoners van andere gemeenten, gehuchten 
of wijken, aan politieke partijen en groepen, min of meer in regressie 
is, stellen wi} vast dat dit gebruik overgegaan is in de sport en toege­
past wordt o. a. op voetbalkringen. 

Dat clubs zoals F. C. Boom, of R. C. Tienen, respectievelijk « de 
Steenbakkers » of « de Suikermannen » bijgenaamd worden, moet ons 
niet verwonderen. Die bijnamen zijn eigen aan de bewoners van ver­
noemde gemeenten en in dit geval ontleend aan de hoofdnijverheid er 
van. Dat de spelers van White Star Brussel voor « de Gestemden » 
( les Etoilés) doorgaan is ook zeer natuurlijk. Ze dragen immers eet} 
witte ster op hun trui, naar de naam van hun .dub. In vermelde geval­
len was het_ zelfs voldoende dat een graag geleze.n sportreporter in een 
artikel de naam gebruikte, omdat het insloeg. Deze namen interesseren 
ons dan ook minder. 

Maar van waar komen de bijnamen : « de Buffalo's » voor de spelers 
van A. A. La Gantoise (Gent) , « de Ratten » voor die van Racing Club 
Brussel (met het gevolg d-at die van Racing Club Gent en van Racing 
Club Lokeren ook al « de Ratten » . bijgenaamd worden en dat men 
hier dus een migratie van de bijnaam naar gelijknamige clubs kan 
vaststellen ) ,  « de Mannekens » voor die van Beerschot A. C. Antwer­
pen, « de Pierrots » voor die van Ukkel Sport, « de Doggen » ( les 
Dogues) voor die van Olympic Charleroi en « de Zebra's -» ( les Zèbres) 
voor hun stadsgenoten van Sporting Club, « de Suz.anna's » ( les Suzan­
nes ) voor die van La Forestoise (Vorst) ? 

In de meeste gevallen, denken wij, zullen ze wel ontstaan zijn bij 
geestdriftige supporters en niet bij tegen�trevers. 

En nu stellen wij d� vraag : Zijn er nog meer van die bijnamen ? 
'Wij zouden onze lezers zeer dankbaar zijn, indien ze ons wilden in­
l ichten daarover, met vermelding van alle gegevens in verband met het 
tijdstip en de oorzaak van het ontstaan van die bijnamen, en desge­
vallend de anecdoten er aan verbonden. Ook of sommige clubs mas­
cotten hebben (en welke ? ) , die de speelploegen geluk moeten bi jbren­
gen. 

Alle antwoorden worden in dank aanvaard op de Redactie van 
« Oostvlaamsche Zanten », Désiré De Wol�straat, 3, Aalst. 

F. V. ES. 
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Zanten. 

KINDERRIJMPJES UIT BALEGEM(l ) .  

Hedde dorst ? 
Ga bij Pierke V ervorst, 
Hij hee't 'n hondje en 't heet Fideelke, 
En 't kan pissen tot in uw keelke ! 

Hedde kou ? 
Steekt 'n vierken in uw mouw ! 

Aftelrijmpjes. 

'k Ginge naar · den winkel omme brood, 
'k Kreege daar twee stekskes, een blauw en een rood. 
Welk. een kiesde van de twee ? 

- { Rood ! ) .  
We zullen zien of dat meisken niet gelogen heeft. 
Heeft dat meisken wel rood aan ? 

Onder de piano stond een kanne 
Al die der van drinkt, 
Stinkt ! ! <2l  

Opgetekend in 1 94 5 .  

KINDERRIJMPJES UIT MEENEN(3) .  

0,  Gasten, 
mee joen pleite, mee joen pleite, 

0, Gasten, 
mee joen pleite van karton. 

Gasten. makron. 
Plak j oen vader aan den plafon, 

Sla joen moeder in den diek (dijk ) , 
Da ze nooit mee uit en kiekt. 

V.· 

( 1 ) Zie ook : Oostvl. Zanten. 22 jg., 1947, bi. 79. 
(2) Zie genoteerde varianten in « Oostvlaamse Zanten � : A alst, 1 932, bi. 16; Blttnden, 

1939, bi . 73; Sint Nik'd4.r (Waas), 1 940, bi. 65;  Meenen, 1 944, bi. 44. 
(3 )  Zie mijn vorige bijdragen in Oostvl .  Zantm : 14e jg" 1939, bi. 8 1 -82; 150 jg" 

1 940, bl. 67-7 1 ;  1 7e jg" 1942 , bi. 1 09;  1 8e jg., 1944, bi. 38-45 en 65-68. 
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Piezekootje, 
Gef mie een nootje ;  

Zien ( zij n )  ze  te  diere, 
Geft er mie viere ; 

Zien ze gekoop (goedkoop) 
Geft er mie (m1j )  ne g'heelen hoop. 

Trezemoeie's haantje 
Zat op heuren kloef, 
't Wikkelde z'n steirt j e  
En T rezemoeie loeg. 

Charelke, 
] 'hangt mee zien gatje aan een nagelke; 

Wiezeke, 
z'hangt mee heur gatje aan een viezeke ( vij sje) ; 

Rachelleke, 
z'hangt mee heur gatj e aan een spelleke. 

'k Make mijn beddeken, 
'k Schudde mijn strooike, 

En wa bij t  er daa ? 
Een piete�piete vlooike. 

Onze Vader 
Vette petater, 

Vette konien (konijn ) , 

·. 

' t  Ga morgen kermesse zien ( zijn ) . 

Santee, santa, santatere, 
't ê beter bier dan watere, 

't ê beter bier of wien 
't en kan nie beter zien. 

J)o, ré, mi, fa, sol 
Pakt de katte bij heur hol, 

Pakt den hond bij zijnen steirt, 
't Is wel de moeite weird. 

Aan mijne pen, 
Ziet ge dat ik geen notaris ben. J. v. 


